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บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์หน้าที่ เชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์และวากยสัมพันธ์ของหน่วยสร้าง 
กรรมวาจกในภาษาญี่ปุ่นในกรอบแนวคิดของไวยากรณ์หน้าที่นิยมแบบลักษณ์ภาษา โดยกีฟอน (Givón, 2001a, 2001b) 
ได้กําหนดคุณสมบัติของกรรมวาจกต้นแบบ ได้แก่ 1) การสลับใช้กับโครงสร้างกรรตุวาจก 2) การลดบทบาทผู้กระทําใน
กรรตุวาจก 3) การเลื่อนระดับผู้ที่ไม่ใช่ผู้กระทําในกรรตุวาจกเป็นประธาน และ 4) การกํากับกริยาหลักด้วยตัวบ่ง       
กรรมวาจก พร้อมทั้งพิจารณาอัตราการปรากฏใช้กรรมวาจก ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยเป็นหน่วยสร้างประโยคภาษาญี่ปุ่น 
จํานวน 32,347 ประโยค จากงานเขียนที่มีเนื้อหาเป็นเชิงวิชาการและไม่เป็นเชิงวิชาการ 10 ตัวบท โดยใช้วิธีการ
คัดเลือกแบบตามสะดวก ผลการวิจัยพบว่า 

1. หน่วยสร้างกรรมวาจกมีหน้าที่เชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์คือการลดบทบาทผู้กระทํา กรรมวาจกในภาษาญี่ปุ่น
ส่วนใหญ่ (ร้อยละ 88.54) ไม่ปรากฏผู้กระทํา นอกนั้นผู้กระทําปรากฏเป็นกรรมอ้อมของประโยค 

2.  ในงานเขียนภาษาญี่ปุ่นปรากฏใช้หน่วยสร้างกรรมวาจก ร้อยละ 8.63 จําแนกตามคุณสมบัติการเป็น
กรรมวาจกต้นแบบและการปรากฏใช้ทั่วไปเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ กรรมวาจกต้นแบบ พบร้อยละ 91.34 และ   
กรรมวาจกที่ลดความเป็นต้นแบบ พบร้อยละ 8.66 

3.  หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาญี่ปุ่นแบ่งตามโครงสร้างและวากยสัมพันธ์ได้ 5 ชนิด กล่าวคือ       
กรรมวาจกต้นแบบ 1 ชนิด คือ กรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are และกรรมวาจกที่ลดความเป็นต้นแบบ 4 ชนิด คือ 
กรรมวาจกเลื่อนกรรม -temora(w) กรรมวาจกเลื่อนกรรมผู้รับโดยอ้อม -(r)are กรรมวาจกเลื่อนกรรมกริยาแปลง
เป็นสภาวการณ์ -tea(r) และกรรมวาจกไม่เลื่อนกรรมประธานไร้ตัวตน  

4. เม่ือพิจารณาแต่ละบริบทพบว่า ในงานเขียนเชิงวิชาการปรากฏใช้หน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบ    
ร้อยละ 94.98 และที่ลดความเป็นต้นแบบ ร้อยละ 5.02 ขณะที่ในงานเขียนที่ไม่เป็นเชิงวิชาการปรากฏใช้หน่วยสร้าง
กรรมวาจกต้นแบบ ร้อยละ 84.38 และที่ลดความเป็นต้นแบบ ร้อยละ 15.62  
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This research article aims at analyzing pragmatic function and syntax of passive constructions in Japanese 
in the framework of functional-typological grammar. Features of prototypical passive constructions are 
defined by Givón (2001a, 2001b) as follows: 1) syntax of passive diverges from that of active                   
2) agent/subject of active is missing or appears in passive as the grammatical indirect object 3) non-agent 
case-role (patient or dative)/object becomes the subject/topic of passive and 4) matrix verb is marked by 
passive markers as the auxiliary verb, and usage frequency. Data are 32,347 sentences collected from 10 
Japanese academic and non-academic texts by the convenience selection method. The results show that 

1.  “Agent suppression” is the major pragmatic function of passive. About 88.54% of Japanese 
passive have no agent, and the remaining, agent appears as the grammatical indirect object.  

2. In Japanese texts, 8.63% of all sentences are used in passive form. Ground on 4 prototypical 
passive features and usage frequency, 91.34% of them appears as the prototypical passive and 8.66% of them 
appears as the less prototypical passive.   

3. There are 5 different syntactic structure types of passive in this study. Among these, 1 type is the 
prototypical passive named “-(r)are promotional passive” while 4 types: namely, “-temora(w) promotional 
passive”, “-(r)are indirect-dative promotional passive”, “-tea(r) verb-stativization promotional passive” and 
“impersonal non-promotional passive” are the less prototypical passive. 

4. Considering in each group, Japanese academic texts found prototypical passive and non-
prototypical passive about 94.98% and 5.02%, whereas Japanese non-academic texts found prototypical passive 
and non-prototypical passive about 84.38% and 15.62% 

 

Keywords: passive constructions, Japanese, functional-typological grammar 
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บทนํา 
ภาษาต่างประเทศมีความสําคัญมากสําหรับการสื่อสารในสังคมโลกปัจจุบัน การใช้ภาษาท่ีเหมาะสมตาม

แบบวัฒนธรรมเจ้าของภาษาจึงเป็นสิ่งจําเป็น ต้นเหตุสําคัญประการหนึ่งท่ีทําให้คนไทยพบปัญหาในการเรียน
หรือการใช้ภาษาต่างประเทศคือความแตกต่างทางไวยากรณ์และบริบทการใช้ ซ่ึงปัญหาเหล่านี้ได้เกิดข้ึนใน
กลุ่มผู้เรียนและผู้ใช้ภาษาญ่ีปุ่นเช่นกัน โครงสร้างหนึ่งท่ีมักเป็นปัญหาคือ “กรรมวาจก” โดยสมเกียรติ เชวงกิจวณิช 
(2554) พบเป็นความผิดพลาดท่ีปรากฏท้ังในด้านความเข้าใจโครงสร้างไวยากรณ์และการใช้กรรมวาจกใน
สถานการณ์จริงซ่ึงส่วนหนึ่งเป็นผลจากอิทธิพลของภาษาแม่ 

กีฟอน (Givón, 2001b) นักภาษาศาสตร์ในแนวไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลักษณ์ภาษา (functional-
typological grammar) ได้ให้นิยาม “กรรมวาจก” (passive voice) ไว้ว่า เป็นหน่วยสร้างท่ีแปรจาก    
หน่วยสร้างประโยคมูลฐาน (simple clause) ว่าด้วยมุมมองของผู้ส่งสารท่ีมีต่อเหตุการณ์ในด้านการส่งผ่าน
การกระทํา (transitivity) และการเป็นหัวเรื่องเด่น (topicality) มีแนวคิดพ้ืนฐานท่ีต้องการเน้นนามท่ีไม่ใช่
ผู้กระทํา (non-agent) ซ่ึงมักเป็นผู้ทรงสภาพ/ผู้ถูกกระทํา (patient of change) ท่ีทําหน้าท่ีเป็นกรรมของ
กริยา (object) ให้เป็นหัวเรื่องเด่น ในขณะเดียวกับท่ีย้ายนามนั้นไปวางหน้าประโยคแสดงความเป็นประธาน 
(subjecthood) แทนประธานผู้กระทํา (agent) เดิมท่ีลดบทบาท และแปลงกริยาเป็นสภาวการณ์ท่ีสัมพันธ์กับ
ประธาน ดังปรากฏในภาษาญ่ีปุ่น เช่น ตัวอย่าง [1ข]  

[1] ก หน่วยสร้างประโยคมูลฐาน :  Sensei-ga  watashi-o  shikat-ta. 
      ครู-SUBJ     ฉัน-DO       ดุ-PAST 
      ‘ครูดุฉัน’ 

  ข หน่วยสร้างกรรมวาจก :  Watashi-wa  sensei-ni  shikar-are-ta.  
      ฉัน-TOP         ครู-AGT    ดุ-PASS-PAST 
      ‘ฉันถูกครูดุ’ 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [1ข] แปลงจากหน่วยสร้างประโยคมูลฐาน (กรรตุวาจก) [1ก] โดยกรรมตรง

ผู้ถูกกระทํา watashi ‘ฉัน’ ย้ายไปหน้าพร้อมเลื่อนระดับเป็นประธานและเป็นหัวเรื่องเด่นท่ีกํากับด้วยตัวบ่ง
หัวเรื่อง (topic marker/particle) -wa ในขณะท่ีประธานผู้กระทําในหน่วยสร้างประโยคมูลฐาน sensei ‘ครู’ 
ลดบทบาทเป็นกรรมอ้อมท่ีกํากับด้วยตัวบงการผู้กระทํา (agent case marker) -ni และกํากับกริยาหลัก 
shikar-u ‘ดุ’ ด้วยตัวบ่งกรรมวาจก (passive marker) -(r)are ‘ถูก’ ซ่ึงเป็นกริยาช่วย (auxiliary verb) ท่ี
ปรากฏในรูปของหน่วยคําเติมหลังกริยา (verbal suffix) แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ shikar-are-ru ‘ถูกดุ’ 

ท่ีผ่านมา มีผู้สนใจศึกษากรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่นหลากหลายด้าน เช่น ชิบาตานิ (1990, 2002) และ
จาค็อบเซ็น (1993, 1999) ท่ีศึกษาตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ว่าเป็นหน่วยคําเติมกริยาท่ีทําหน้าท่ีเป็นกริยาช่วย
กํากับกริยาในภาคแสดงเพ่ือแปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ท่ีมีผู้รับผลจากเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนโดยไม่สามารถ
ควบคุมได้เป็นประธานของประโยค ตัวบ่ง -(r)are มีคุณสมบัติท่ีแสดงการลดบทบาทผู้กระทํา 
เทรามูระ (Teramura, 1982) และคูโนะ (Kuno, 1988) ท่ีศึกษาด้านความหมายว่าประโยคกรรมวาจกจะ
แสดงการได้รับผลนัยเชิงลบหรือไม่ใช่นัยเชิงลบพิจารณาจากความสัมพันธ์ของประธานของประโยคและ
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เหตุการณ์ในภาคแสดง โอคูทสึ (Okutsu, 1990) อิโนอูเอะ (Inoue, 1990) และทานากะ (Tanaka, 2002) ท่ี
ศึกษาคุณสมบัติต่าง ๆ โดยจําแนกกรรมวาจกออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ กรรมวาจกตรงและกรรมวาจกอ้อม 
ในขณะท่ีอิชากะ (Isaka, 1997) และอิโอริ และคณะ (Iori, et al, 2001) แยกกรรมวาจกประธานเจ้าของกรรม
ออกเป็นกรรมวาจกอีก 1 ชนิด รวมเป็น 3 ชนิด โมริตะ (Morita, 1990) นิตตะ (Nitta, 1991) และโอคาเบะ 
และโอคูโบะ (Okabe & Okubo, 2005) ศึกษาว่าประโยค -temorau มีลักษณะทางวากยสัมพันธ์สอดคล้อง
กับกรรมวาจก นอกจากนี้ จาค็อบเซ็น (1993, 1999) ยังได้เปรียบเทียบประโยคกรรมวาจกกับประโยคกริยา
อกรรมและประโยค -tearu ซ่ึงต่างเป็นประโยคท่ีแสดงสภาวการณ์ แต่มีคุณสมบัติบางประการท่ีทําให้บริบท
การใช้ของประโยคท้ังสามชนิดแตกต่างกันออกไป 

อย่างไรก็ตาม ส่วนใหญ่ท่ีกล่าวมาเน้นการศึกษาโครงสร้างหรือรูปภาษา มีเพียงชิบาตานิ (Shibatani, 
1990, 2002) กล่าวถึงกรรมวาจกในแนวไวยากรณ์หน้าท่ี (functional grammar) และจําแนกกรรมวาจกตาม
เกณฑ์วากยสัมพันธ์ออกเป็น 2 ชนิดใหญ่ ๆ คือ กรรมวาจกตรง (direct passive) และกรรมวาจกอ้อม 
(indirect passive) แต่ไม่ได้ประมวลว่ากรรมวาจกแต่ละชนิดปรากฏโครงสร้างและวากยสัมพันธ์รูปแบบ
ใดบ้าง แสดงความหมายและมีบริบทการใช้อย่างไร และโครงสร้างใดเป็นกรรมวาจกต้นแบบในภาษาญ่ีปุ่น 
นอกจากนี้ ประโยค -temorau หรือประโยค -tearu ท่ีกล่าวว่ามีความเหลื่อมซ้อนกับประโยคกรรมวาจกก็ยัง
ไม่ปรากฏการศึกษาด้วยคุณสมบัติของกรรมวาจกต้นแบบว่าแท้จริงแล้วเป็นโครงสร้างหนึ่งของกรรมวาจก
หรือไม่ จึงเป็นเหตุผลให้งานวิจัยนี้ใช้แนวคิดไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลักษณ์ภาษาท่ีมุ่งเน้นหน้าท่ีในการ
สื่อสารโดยพิจารณาลักษณะของภาษาท่ีภาษาส่วนใหญ่มีร่วมกันเป็นคุณสมบัติต้นแบบ (prototype) ในขณะ
เดียวกับท่ียอมรับลักษณะท่ีต่างออกไปว่าไม่ใช่ต้นแบบ (non-prototype) หรือลดความเป็นต้นแบบ (less 
prototype) เพ่ือวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่น ผลท่ีได้จากการวิจัยจะเป็นประโยชน์ 
ในการสร้างความเข้าใจข้ามภาษาท่ีมีระบบและเป็นสากล และเป็นองค์ความรู้ทางไวยากรณ์แก่ผู้เรียนและผู้ใช้
ภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือสามารถนําไปใช้สื่อสารได้อย่างสะดวกและเหมาะสมกับบริบท  

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

เพ่ือวิเคราะห์หน้าท่ีเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์และวากยสัมพันธ์ของหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่นใน
กรอบแนวคิดของไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลักษณ์ภาษา 

 
ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยนี้ รวบรวมข้อมูลการใช้ภาษาจากงานเขียนภาษาญ่ีปุ่นท่ีมีเนื้อหาเป็นเชิงวิชาการ (academic 
text) และไม่เป็นเชิงวิชาการ (non-academic text) รวม 10 ตัวบท  
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กรอบแนวคิดการวิจัย 
งานวิจัยนี้ วิเคราะห์หน้าท่ีเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์และวากยสัมพันธ์ของหน่วยสร้างประโยคกรรมวาจก

ควบคู่กันโดยอาศัยเกณฑ์คุณสมบัติการเป็นกรรมวาจกต้นแบบของ กีฟอน (Givón, 2001b) ซ่ึงกรรมวาจก
ต้นแบบ (prototypical passive) แบ่งตามโครงสร้างและวากยสัมพันธ์เป็น 2 ประเภท คือ กรรมวาจกเลื่อน
กรรม (promotional passive) และกรรมวาจกไม่เลื่อนกรรม (non-promotional passive) โดยมีคุณสมบัติ 
ดังนี้ 

 
กรรมวาจกเลื่อนกรรมต้นแบบ 

1) การกท่ีไม่ใช่ผู้กระทํา (non-agent) ซ่ึงมักเป็น
กรรมผู้รับผลในกรรตุวาจกเป็นหัวเรื่องเด่นท่ีถูก
เลื่อนระดับเป็นประธานของกรรมวาจก 
2) ผู้กระทํา (agent) หรือประธานในกรรตุวาจกถูก
ลดบทบาทเป็นไม่ปรากฏหรือปรากฏเป็นการก
เลือกได้ (optional-case argument)  
3) ภาคแสดงกริยาของกรรมวาจกมักแปลงจาก
กริยาสกรรม (transitive verb) ท่ีกํากับด้วยกริยา
อ่ืน 
4) โครงสร้างประโยคกรรมวาจก (passive voice) 
จะสลับใช้กับโครงสร้างกรรตุวาจก (active voice) 

 กรรมวาจกไม่เลื่อนกรรมต้นแบบ 
1) การกท่ีไม่ใช่ผู้กระทํา (non-agent) เป็นหัวเรื่อง
เด่นแต่แสดงความสัมพันธ์เชิงไวยากรณ์คล้าย
โครงสร้างกรรตุวาจก ไม่ได้เลื่อนระดับเป็นประธาน
ของกรรมวาจก 
2) ผู้กระทํา (agent) หรือประธานในกรรตุวาจกมัก
ถูกลดบทบาทเป็นไม่ปรากฏหรือปรากฏเป็น
ประธานหุ่น (dummy subject) ท่ีไม่ระบุเจาะจง 
3) ภาคแสดงกริยาของกรรมวาจกอาจแปลงจาก
กริยาอกรรม (intransitive verb) ได้ 
4) โครงสร้างประโยคกรรมวาจก (passive voice) 
จะคล้ายกับโครงสร้างกรรตุวาจก (active voice) 

 
หน่วยสร้างประโยคท่ีปรากฏคุณสมบัติของกรรมวาจกต้นแบบในด้านการลดบทบาทผู้กระทํา แต่อาจ

ขาดคุณสมบัติบางประการไป หรือปรากฏคุณสมบัติของกรรมวาจกต้นแบบแต่พบใช้น้อยเฉพาะในบางบริบท 
จะถือเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบ 
  

วิธีดําเนินการวิจัย 
1. คัดเลือกข้อมูลและแหล่งข้อมูล โดยข้อมูลท่ีนํามาศึกษาเป็นหน่วยสร้างประโยคภาษาญ่ีปุ่น จํานวน 

32,347 ประโยค จากงานเขียนท่ีมีเนื้อหาเป็นเชิงวิชาการ (academic text) 5 ตัวบท ได้แก่ หนังสือด้าน
ภาษาศาสตร์ มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ศึกษาศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และธุรกิจ และงานเขียนท่ีมีเนื้อหา 
ไม่เป็นเชิงวิชาการ (non-academic text) 5 ตัวบท ได้แก่ นวนิยายหรือเรื่องสั้นแนว ความรัก ชีวิต ผจญภัย 
สืบสวนสอบสวน และเว็บบอร์ดเรื่องท่ัวไป ตัวบทละไม่น้อยกว่า 180 หน้า โดยใช้วิธีการคัดเลือกแหล่งข้อมูล
แบบตามสะดวก (convenience selection)  
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2. เก็บรวบรวมข้อมูลท่ีปรากฏคุณสมบัติตามกรรมวาจกต้นแบบ โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ หน่วยสร้าง
กรรมวาจกท่ีปรากฏคุณสมบัติครบถ้วนตามกรรมวาจกต้นแบบ และหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีขาดคุณสมบัติของ
กรรมวาจกต้นแบบบางประการ และบันทึกลงในตาราง  

3. วิเคราะห์ข้อมูลในข้อ 2 โดยใช้ตารางเป็นเครื่องมือในการวิจัย  
 3.1 แยกหน่วยประกอบในประโยคเพ่ือวิเคราะห์โครงสร้างและวากยสัมพันธ์ โดยพิจารณา

ความสัมพันธ์เชิงไวยากรณ์ (grammatical relations) ได้แก่ ประธาน (subject) กรรมตรง (direct object) 
กรรมอ้อม (indirect object) ภาคแสดง (predicate) หรือวิเศษณ์ (adverb) ควบคู่กับบทบาทเชิง
อรรถศาสตร์ (semantic roles) ได้แก่ ผู้กระทํา (agent) ผู้ทรงสภาพ/ผู้ถูกกระทํา (patient) ผู้รับ (dative) 
เครื่องมือ/วิธีการ (instrument) ผู้รับผลประโยชน์ (benefactive) สถานท่ี (location) ผู้กระทําร่วม 
(associative) ลักษณะ (manner)  

 3.2 วิเคราะห์หน้าท่ีทางความหมาย โดยพิจารณาบริบทในประโยค 
 3.3 จําแนกชนิดของหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบและท่ีลดความเป็นต้นแบบ โดยพิจารณา

โครงสร้างและวากยสัมพันธ์ร่วมกับบริบททางความหมายและอัตราการปรากฏ 
 3.4 วิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติด้วยค่าเฉลี่ยร้อยละ (percentage) โดยพิจารณาอัตราการปรากฏของ

หน่วยสร้างกรรมวาจกเทียบกับหน่วยสร้างประโยคท้ังหมด และอัตราการปรากฏของหน่วยสร้างกรรมวาจก 
แต่ละชนิดท้ังในภาพรวมและเฉพาะในบริบทงานเขียนเชิงวิชาการหรือไม่เป็นเชิงวิชาการ 
 

ผลการวิจัย 
1. หน้าท่ีเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ของหน่วยสร้างกรรมวาจก : การลดบทบาทผู้กระทํา 
หน่วยสร้างกรรมวาจกมีหน้าท่ีเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatic function) คือการลดบทบาทผู้กระทํา 

(agent suppression) ซ่ึงกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่น ร้อยละ 88.54 ลดบทบาทผู้กระทําโดยไม่ปรากฏ พบใน
บริบทท่ีผู้กระทําไม่มีตัวตน ผู้กระทําไม่มีใครรู้ ผู้กระทําอ้างได้จากบริบทแวดล้อม ผู้กระทําคาดเดาได้ ผู้กระทํา
เป็นผู้เขียน หรือผู้กระทํากล่าวไว้ในประโยคแต่ไม่สําคัญ (less topical) เช่น 

[2] Tekisuto-wa          tsugi-no     yoo-ni  teigi’s-are-mas-u. 
 ข้อความ (text)-TOP  ต่อไป-MOD  ดัง-ADV  นิยาม-PASS-POL-PRES 
 ‘ข้อความ (text) ถูกนิยามดังต่อไปนี้’ 
 (Isao and Atsushi, 2014: 262) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [2] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทํา tekisuto ‘ข้อความ (text)’ เป็นประธานและเป็น 

หัวเรื่องเด่นท่ีกํากับด้วยตัวบ่งหัวเรื่อง -wa ผู้กระทําไม่ปรากฏเนื่องจากเป็นท่ีทราบกันว่าเป็นผู้เขียน และกริยา
สกรรม teigi’s-uru ‘นิยาม’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ ‘ถูกนิยาม’    
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นอกนั้นผู้กระทําคงปรากฏในหน่วยสร้างกรรมวาจกแต่ลดบทบาทเป็นกรรมอ้อมท่ีมักกํากับด้วย   ตัวบ่ง
การกผู้กระทํา -ni เพ่ือแสดงผู้ก่อให้เกิดผลกระทบต่อประธาน หรือกํากับด้วยตัวบ่งการกท่ีมา (source case 
marker) -kara ‘จาก’ เพ่ือแสดงท่ีมาของผลกระทบท่ีประธานได้รับ หรืออาจกํากับด้วย ตัวบ่งการกผู้กระทํา
บุคคล -niyotte ‘โดย’ เพ่ือแสดงเหตุการณ์ตามจริงนัยกลาง หรือใช้ในภาษาเขียนท่ีเป็นทางการ โดยเฉพาะใน
กรรมวาจกประธานไม่ใช่สิ่งมีชีวิตกริยาสกรรมท่ีแสดงการปรากฏกรรมข้ึน อาทิ กริยา kak-u ‘เขียน’ tate-ru 
‘สร้าง’ ตัวอย่างกรรมวาจกท่ีผู้กระทําปรากฏเป็นกรรมอ้อม เช่น 

[3] Watashi-wa   …   kuruma-ni   hane-rare-mash-ita. 
 ฉัน-TOP               รถยนต์-AGT   กระเด็น-PASS-POL-PAST 
 ‘ฉันถูกรถยนต์ชนกระเด็น’ 
 (Takuji, 2004: 536) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [3] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทํา watashi ‘ฉัน’ เป็นประธานและเป็นหัวเรื่องเด่นท่ี

กํากับด้วยตัวบ่งหัวเรื่อง -wa ประธานผู้กระทําในกรรตุวาจก kuruma ‘รถยนต์’ ปรากฏเป็นกรรมอ้อมท่ี
กํากับด้วยตัวบ่งการกผู้กระทํา -ni และกริยาสกรรม hane-ru ‘(ชน)กระเด็น’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก  -
(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ hane-rare-ru ‘ถูก(ชน)กระเด็น’    

นอกจากนี้ หน่วยสร้างกรรมวาจกประธานไม่ใช่สิ่งมีชีวิตอาจปรากฏการกอ่ืนท่ีไม่ใช่ผู้กระทําเป็นกรรม
อ้อม ได้แก่ การกสาเหตุท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกสาเหตุ (cause case marker) -de ‘ด้วย’ การกเครื่องมือ/
วิธีการท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกเครื่องมือ/วิธีการ (instrument/method case marker) -de ‘ด้วย’ หรืออาจ
กํากับด้วยตัวบ่งการก -niyotte ‘โดย’ ในกรณีเป็นภาษาเขียนท่ีเป็นทางการ  

2. โครงสร้างและวากยสัมพันธ์ของหน่วยสร้างกรรมวาจก 
2.1 หน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบ: หน่วยสร้างกรรมวาจกเล่ือนกรรม -(r)are 
โดยท่ัวไป หน่วยสร้างกรรมวาจกอาจแบ่งตามโครงสร้างเป็นกรรมวาจกเลื่อนกรรมและ ไม่เลื่อนกรรม 

หรือแบ่งตามความหมายเชิงผลกระทบท่ีประธานได้รับเป็นกรรมวาจกนัยเชิงลบและไม่ใช่นัย  เชิงลบ สําหรับ
หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่นในแนวไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลักษณ์ภาษาพบ “หน่วยสร้างกรรมวาจก
เลื่อนกรรม -(r)are” เป็นกรรมวาจกต้นแบบเพียงชนิดเดียวเนื่องจากปรากฏใช้ท่ัวไปในอัตราร้อยละ 91.34 
และมีคุณสมบัติกรรมวาจกต้นแบบครบถ้วน ดังนี้ 

2.1.1 โครงสร้างและวากยสัมพันธ์มูลฐาน 
หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are มีโครงสร้างมูลฐานท่ีแสดงการเลื่อนกรรมในกรรตุวาจก       

คู่เทียบไปเป็นประธานของกรรมวาจก ในขณะท่ีประธานผู้กระทําในกรรตุวาจกลดบทบาทไม่ปรากฏหรือ    
อาจปรากฏเป็นกรรมอ้อมท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกผู้กระทํา -ni หรือตัวบ่งการกอ่ืน และกํากับกริยาสกรรมด้วย
ตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ เช่น 

[4] ก กรรตุวาจก : (Nihonjin-wa)  kusuri-o  doo     bunrui’s-uru? 
   คนญ่ีปุ่น-TOP    ยา-DO     อย่างไร  จําแนก-PRESS 
   ‘(คนญ่ีปุ่น) จําแนกยาอย่างไร’ 
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 ข กรรมวาจก : Kusuri-wa  doo     bunrui’s-are-ru?  
   ยา- TOP     อย่างไร  จําแนก-PASS-PRES  
   ‘ยาถูกจําแนกอย่างไร’ 
   (Junko and Jiroo, 2015: 16) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [4ข] แปลงจากหน่วยสร้างกรรตุวาจกคู่เทียบ [4ก] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทํา 

kusuri ‘ยา’ ท่ีเลื่อนระดับเป็นประธานและเป็นหัวเรื่องเด่นท่ีกํากับด้วยตัวบ่งหัวเรื่อง -wa ประธานผู้กระทําใน
กรรตุวาจก nihonjin ‘คนญ่ีปุ่น’ ลดบทบาทไม่ปรากฏ และกริยาสกรรม bunrui’s-uru ‘จําแนก’ กํากับด้วย
ตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ bunrui’s-are-ru ‘ถูกจําแนก’    

2.1.2 การเล่ือนกรรม 
ส่วนใหญ่เป็นการเลื่อนกรรมตรงผู้ถูกกระทําท้ังสิ่งมีชีวิตและไม่ใช่สิ่งมีชีวิตเป็นประธาน นอกนั้นพบเป็น

การเลื่อนกรรมอ้อมผู้รับท่ีมักเป็นสิ่งมีชีวิต โดยกรรมในกรรตุวาจกท่ีเลื่อนระดับเป็นประธานของกรรมวาจกจะ
กํากับด้วยตัวบ่งการกประธาน (subject case marker) -ga แต่หากเน้นเด่นเป็นประธานหัวเรื่องจะกํากับด้วย
ตัวบ่งหัวเรื่อง -wa แทน กรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are อาจปรากฏกรรมอ้อมสถานท่ีซ่ึงกํากับด้วยตัวบ่งการก
สถานท่ี (locative case marker) -ni เสมือนได้รับผลของการกระทําแทนประธานของประโยค เช่น 

[5]  Sentai-ni   “Fantomugoo”-to           kak-are-ta.  

  ตัวเรือ- LOC  “หมายเลขแฟนธอม”-COMP  เขียน-PASS-PAST 
  ‘ท่ีตัวเรือถูกเขียนว่า “หมายเลขแฟนธอม’ 
  (Seimaru and Fumiya, 2014: 19) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [5] มีกรรมอ้อมสถานท่ี sentai ‘ตัวเรือ’ ท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกสถานท่ี -ni 

ได้รับผลกระทบจากการกระทําเสมือนเป็นประธาน ผู้กระทําไม่ปรากฏ และกริยาสกรรม kak-u ‘เขียน’ กํากับ
ด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ kak-are-ru ‘ถูกเขียน’ กรรมวาจกเลื่อนกรรม 
-(r)are อาจปรากฏกรรมตรงอนุพากย์เติมเต็มของกริยารับรู้ ปริชาน หรือถ้อยคํา (perception, cognitive 
and utterance verbs) ท่ีกํากับด้วยตัวบ่งอนุพากย์เติมเต็ม (complementizer) -to ‘ว่า’ เสมือนเป็น
ประธานผู้แสดงสภาวการณ์ของประโยค เช่น 

[6]   [WA-ni-wa                     taihi-no                 kinoo-ga   ar-u]-to-mo 
  [ตัวบ่งหัวเรื่อง-wa-LOC-TOP การเปรียบเทียบ-MOD หน้าท่ี-SUBJ มี-PRESS]-COMP-ด้วย 
  iw-are-mas-u. 
  กล่าว-PASS-POL-PRESS 
  ‘ท่ีว่าในตัวบ่งหัวเรื่อง -wa มีหน้าท่ีด้านการเปรียบเทียบถูกกล่าวด้วย’ 
  (Atsuko, 2010: 28) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [6] มีกรรมตรงอนุพากย์เติมเต็ม WA-ni-wa taihi-no kinoo-ga aru ‘ใน ตัว

บ่งหัวเรื่อง -wa มีหน้าท่ีด้านการเปรียบเทียบ’ ซ่ึงกํากับด้วยตัวบ่งอนุพากย์เติมเต็ม -to ‘ว่า’ และตัวบ่งคล้อย



83 
 

วารสารครุพิบูล  ปีท่ี 4 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม–ธันวาคม 2560)  ISSN  2351-0943 (Print)    ISSN  2586-8969 (Online) 

ตาม -mo ‘ด้วย’ แสดงสภาวการณ์เสมือนเป็นประธาน ผู้กระทําไม่ปรากฏ และกริยาสกรรม i-u ‘กล่าว’ 
กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ iw-are-ru ‘ถูกกล่าว’     

นอกจากนี้ หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are อาจปรากฏการเลื่อนบางส่วนของกรรมได้ในกรณี
ท่ีกรรมตรงผู้ถูกกระทําเป็นนามวลีท่ีประกอบด้วยคํานามหลักและส่วนขยายในรูปแบบ “เจ้าของ/ผู้เก่ียวข้อง-
no คํานามหลัก” โดยจะเลื่อนระดับเฉพาะเจ้าของ/ผู้เก่ียวข้อง (ส่วนขยาย) ไปเป็นประธานของกรรมวาจกและ
คงเหลือคํานามหลักไว้ในตําแหน่งกรรมตรงเช่นเดิม เช่น 

[7] Shi’in-wa            … 3 ten-o        kihon-ni     bunrui’s-are-mas-u. 
 เสียงพยัญชนะ-TOP … 3 ประเด็น-DO พ้ืนฐาน-ADV จําแนก-PRESS-POL-PRESS 
 ‘เสียงพยัญชนะถูกจําแนก 3 ประเด็นของตามพ้ืนฐาน’ 
 (Isao and Atsushi, 2014: 17) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [7] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทําเป็นนามวลี shi’in-no 3 ten ‘3 ประเด็นของเสียง

พยัญชนะ’ ท่ีเลื่อนระดับเฉพาะเจ้าของ (ส่วนขยาย) shi’in ‘เสียงพยัญชนะ’ ไปเป็นประธานและเป็น      หัว
เรื่องเด่นท่ีกํากับด้วยตัวบ่งหัวเรื่อง -wa คํานามหลัก 3 ten ‘3 ประเด็น’ คงอยู่ในตําแหน่งกรรมตรงท่ีกํากับ
ด้วยตัวบ่งการกกรรมตรง -o ตามเดิม ผู้กระทําไม่ปรากฏ และกริยาสกรรม bunruis’uru ‘จําแนก’ กํากับด้วย
ตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ bunrui’s-are-ru ‘ถูกจําแนก’     

2.1.3 ตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are 
ตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ มีคุณสมบัติท่ีแสดงการลดบทบาทผู้กระทํา เม่ือปรากฏในโครงสร้าง

กรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are ต้นแบบ จะแสดงสภาวการณ์ท่ีประธานของประโยคได้รับการกระทําหรือผล
ของการกระทําหรือเหตุการณ์ซ่ึงปรากฏใช้ท่ัวไปท้ังในบริบทนัยเชิงลบหรือไม่ใช่นัยเชิงลบ (นัยเชิงบวกและนัย
กลาง) จะข้ึนอยู่กับการตีความบริบทในประโยค  

2.1.4  โครงสร้างกรรมวาจกเล่ือนกรรม -(r)are แบบซับซ้อน 
กรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are แบบซับซ้อนอาจปรากฏเป็นคู่สลับใช้กับกรรตุวาจกท่ีมีอนุพากย์เติมเต็ม 

2 รูปแบบ พบใช้เป็นกรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are แบบซับซ้อนกริยาบ่งกระทํา และ    กรรมวาจกเลื่อน
กรรม -(r)are แบบซับซ้อนกริยารับรู้ ปริชาน หรือถ้อยคํา ดังตัวอย่าง [8] และ [9]  

[8]  Anata-kara [suteki-na ai-no         monogatari-o kik]-as-are-ta. 
  คุณ-SOURC   [วิเศษ-ADJ  ความรัก-GEN เรื่องราว-DO   ฟัง]-MANI-PASS-PAST 
  ‘(ผม)ถูกให้ฟังเรื่องราวความรักท่ีแสนวิเศษจากคุณ’ 
  (Takuji, 2004: 360) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [8] มีกรรมอ้อมผู้ถูกบ่งกระทําในอนุพากย์หลักหรือผู้กระทําในอนุพากย์เติมเต็ม 

[(watashi-ga) suteki-na ai-no monogatari-o kik-u] ‘ผมฟังเรื่องราวความรักแสนวิเศษ’ คือ ผู้พูดเป็น
ประธานท่ีละไว้ ประธานผู้บ่งกระทําในกรรตุวาจก anata ‘คุณ’ ปรากฏเป็นกรรมอ้อมท่ีมาท่ีกํากับด้วยตัวบ่ง
การกท่ีมา -kara ‘จาก’ และกริยาสกรรมบ่งกระทํา kik-ase-ru ‘ให้ฟัง’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are 
‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์รูปย่อ kik-as-are-ru ‘ถูกให้ฟัง’    
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[9]  Modaritii-wa            [Tenkeiteki-ni-wa  “gimon”  “hitei”-ni-wa   
  มาลา (modality)-TOP  [แบบแผน-ADV-TOP  “คําถาม”  “ปฏิเสธ”-LOC-TOP 
  nar-ana-i]-to            kangae-rare-mas-u. 
  เป็น-NEG-PRESS]-COMP  คิด-PASS-POL-PRESS 
  ‘มาลา (modality) ถูก(ฉัน)คิดว่าตามแบบแผนแล้วไม่ใช่รูปคําถามและรูปปฏิเสธ’ 
  (Isao and Atsushi, 2014: 173) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [9] มีการเลื่อนระดับประธานในอนุพากย์เติมเต็ม [tenki-ni-wa modaritii-ga 

“gimon” “hitei”-ni-wa nar-ana-i] ‘ตามแบบแผนแล้วมาลา (modality) ไม่ใช่รูปคําถามและรูปปฏิเสธ’ 
ไปเป็นประธานของประโยค ประธานผู้กระทําเดิมในอนุพากย์หลักคือผู้พูดไม่ปรากฏ และกริยาสกรรม 
kangae-ru ‘คิด’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ kangae-rare-ru ‘ถูกคิด’ 

2.2 หน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบ 
ในภาษาญ่ีปุ่นยังปรากฏหน่วยสร้างกรรมวาจกชนิดอ่ืนท้ังท่ีมีโครงสร้างแบบเลื่อนกรรมและ      ไม่เลื่อน

กรรมซ่ึงพบใช้เฉพาะในบางบริบทอีก 4 ชนิดท่ีมีอัตราการปรากฏท่ีน้อยมาก ปรากฏรวมกันเพียงร้อยละ 8.66 
จึงถือเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบ นอกจากนี้ ท้ัง 4 ชนิดยังขาดคุณสมบัติการเป็นกรรม
วาจกต้นแบบบางประการและใช้ในบริบททางความหมายท่ีแตกต่างกันไป ดังแสดงในตาราง 1 
 

ตาราง 1 คุณสมบัติการเป็นกรรมวาจกต้นแบบและบริบททางความหมายของหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีลด  
          ความเป็นต้นแบบ 4 ชนิดในภาษาญ่ีปุ่น 

 
 
 
 

ชนิดของหน่วยสร้างกรรมวาจก 
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กรรมวาจกเล่ือนกรรม -temora(w)      บวก 

กรรมวาจกเล่ือนกรรมผู้รับโดยอ้อม -(r)are      ลบ 

กรรมวาจกเล่ือนกรรมกริยาแปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r)      กลาง 

กรรมวาจกไม่เล่ือนกรรมประธานไร้ตัวตน      กลาง 
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2.2.1 หน่วยสร้างกรรมวาจกเล่ือนกรรม -temora(w) 
หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรม -temora(w) มีโครงสร้างและวากยสัมพันธ์คล้ายกรรมวาจกเลื่อน

กรรม -(r)are ต้นแบบ แต่จะกํากับกริยาด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -temora(w) ‘ได้รับ’ ท่ีมีความหมายเชิงบวก 
ตีความบริบทในประโยคได้ว่าประธานได้รับผลกระทบนัยเชิงบวก โดยปรากฏความหมายด้านความรู้สึก
ขอบคุณและบุญคุณแฝงอยู่ด้วย พบใช้ 2 โครงสร้างคือ แบบมูลฐานและแบบซับซ้อน ดังตัวอย่าง [10] และ [11]  

[10] ก กรรตุวาจก : Mama-ga  boku-no  kami-o  kit-tei-ru-nda-yo. 
   แม่-SUBJ     ผม-GEN    ผม-DO   ตัด-PROG-PRESS-MODAL-PAR 
   ‘แม่กําลังตัดผมของผมฮะ’ 
 ข กรรมวาจก : Boku,  mama-ni  kami-o  kit-temorat-tei-ru-nda-yo. 
   ผม      แม่-AGT     ผม-DO   ตัด-PASS-PROG-PRESS-MODAL-PAR 
   ‘แม่กําลังตัดผมของผมฮะ’ 
   (Takuji, 2004: 120) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [10ข] แปลงจากหน่วยสร้างกรรตุวาจกคู่เทียบ [10ก] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทํา 

เป็นนามวลีท่ีประกอบด้วยคํานามหลักและส่วนขยายในรูปแบบ “เจ้าของ-no คํานามหลัก” boku-no kami 
‘ผมของผม’ โดยเลื่อนระดับเฉพาะเจ้าของ (ส่วนขยาย) boku ‘ผม’ ไปเป็นประธานและเป็นหัวเรื่องเด่น 
คงเหลือคํานามหลัก kami ‘ผม’ ไว้ในตําแหน่งกรรมตรงตามเดิม ประธานผู้กระทําในกรรตุวาจก mama 
‘แม่’ ปรากฏเป็นกรรมอ้อมท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกผู้กระทํา -ni และกริยาสกรรม kir-u ‘ตัด’ กํากับด้วยตัวบ่ง
กรรมวาจก -temora(w) ‘ได้รับ’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ kit-temora-u ‘ได้รับ(การ)ตัด’    

[11] ก กรรตุวาจก : Mio-wa    [mui-ta              ringo-o        tabe]-sase-ru. 
     มิโอะ-TOP  [ปอกเปลือก-MOD  แอปเปิล-DO  กิน]- MANI-PRES 
     ‘มิโอะให้(ผม)กินแอปเปิลท่ีปอกเปลือกแล้ว’ 
 ข กรรมวาจก : Mio-ni      [mui-ta             ringo-o       tabe]-sase-temora-u. 
     มิโอะ-AGT  [ปอกเปลือก-MOD  แอปเปิล-DO กิน]-MANI-PASS-PRES 
     ‘(ผม)ถูกมิโอะให้กินแอปเปิลท่ีปอกเปลือกแล้ว’ 
     (Takuji, 2004: 266) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [11ข] แปลงจากหน่วยสร้างกรรตุวาจกคู่เทียบ [11ก] มีกรรมอ้อมผู้ถูกบ่งกระทํา

หรือผู้กระทําในอนุพากย์เติมเต็ม [(watashi-ga) mui-ta ringo-o tabe-ru] ‘ผมกินแอปเปิลท่ีปอกเปลือก
แล้ว’ คือผู้พูดเป็นประธานท่ีละไว้ มีประธานผู้บ่งกระทําในกรรตุวาจก Mio ‘มิโอะ’ ปรากฏเป็นกรรมอ้อมท่ี
กํากับด้วยการกผู้กระทํา -ni และมีตัวบ่งกรรมวาจก -temora(w) ‘ได้รับ’ กํากับกริยาบ่งกระทํา tabe-sase-
ru ‘ให้กิน’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ tabe-sase-temora-u ‘ได้รับ(การ)ให้กิน’  

2.2.2 หน่วยสร้างกรรมวาจกเล่ือนกรรมผู้รับโดยอ้อม -(r)are 
หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมผู้รับโดยอ้อม -(r)are พบใช้ในบริบทท่ีประธานของประโยคไม่ใช่

ผู้เก่ียวข้องกับเหตุการณ์โดยตรง แต่รู้สึกได้รับผลกระทบเชิงลบจากเหตุการณ์ไม่ว่าทางกายหรือจิตใจในฐานะ
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ผู้รับ(ผล)โดยอ้อม จึงไม่มีกรรตุวาจกท่ีเป็นคู่สลับใช้โดยตรง แต่จะเลื่อนกรรมผู้รับโดยอ้อมซ่ึงมักหมายถึงผู้พูด
หรือบุคคลท่ีสามท่ีพิจารณาได้จากข้อความแวดล้อมไปเป็นประธานของประโยค ประธานผู้กระทําในกรรตุ
วาจกลดบทบาทเป็นกรรมอ้อมท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกผู้กระทํา -ni และมีตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are กํากับได้ท้ัง
กริยาอกรรมและกริยาสกรรม เป็น 2 โครงสร้าง ดังตัวอย่าง [12] และ [13] 

[12] ก กรรตุวาจก : (บริบท: ผู้พูดข่ีจักรยานออกไปติดต่อลูกค้าข้างนอก แต่เกิดฝนตกระหว่างทาง
กลับสํานักงาน จึงทําให้เปียกท้ังตัว) 

   Soto-mawari-kara-no      kaeri,   ame-ga   fut-ta. 
   เส้นทางรอบนอก-จาก-MOD  ขากลับ  ฝน-SUBJ  ตก-PAST 
   ‘ขากลับจากไปข้างนอกฝนตก’ 
 ข กรรมวาจก : Soto-mawari-kara-no     kaeri,  (watashi-wa) ame-ni  fur-are-ta. 
   เส้นทางรอบนอก-จาก-MOD ขากลับ ฉัน-TOP        ฝน-AGT ตก-PASS-PAST 
   ‘ขากลับจากไปข้างนอก (ฉัน)ถูกฝนตก(ใส่)’ 
   (Takuji, 2004: 35) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [12ข] มีกรรมผู้รับผลกระทบโดยอ้อมซ่ึงไม่ปรากฏในกรรตุวาจก [12ก] คือ    ผู้

พูดเป็นประธานท่ีละไว้ ประธานผู้กระทําในกรรตุวาจก ame ‘ฝน’ ปรากฏเป็นกรรมอ้อมท่ีกํากับด้วย    ตัวบ่ง
การกผู้กระทํา -ni และกริยาอกรรม fur-u ‘ตก’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยา
สภาวการณ์ fur-are-ru ‘ถูกตก’ ตีความบริบทในประโยคได้ว่าประธานได้รับผลกระทบนัยเชิงลบโดยอ้อมทาง
กายจากเหตุการณ์  

[13] ก กรรตุวาจก : (บริบท: สมาชิกคณะละครเวทีปะทะคารมเรื่องการรับบทเป็นตัวแสดงนํา หลัง
โรงแรม “โรงละครโอเปรา” เปลี่ยนเจ้าของเป็นของอาจารย์คุโรซาวา) 

   Doose       anata-wa  shuyaku-de,  atashi-wa  katakiyuku-yo. 
   ถึงอย่างไรก็  เธอ-TOP     ตัวเอก-และ     ฉัน- TOP     ตัวร้าย-PAR 
   ‘ยังไงเธอก็คงเป็นตัวเอก ฉันเป็นตัวร้ายสินะ’ 
   Kurozawa-sensei-ga   (koko-o)   kat-te(i)-ru-kara. 
   อาจารย์คุโรซาวา-SUBJ   ท่ีนี่-DO     ซ้ือ-PERF-PRESS-เพราะ 
   ‘เพราะอาจารย์คุโรซาวาซ้ือท่ีนี่’ 
 ข กรรมวาจก : (Watashi-wa)  Kurozawa-sensei-ni  (koko-o)  kaw-are-te(i)-ru. 
   ฉัน-TOP          อาจารย์คุโรซาวา-AGT   ท่ีนี่-DO    ซ้ือ-PASS-PERF-PRESS 
   ‘(ฉัน)ถูกอาจารย์คุโรซาวาซ้ือท่ีนี่’ 
   (Seimaru and Fumiya, 2014: 33) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [13ข] มีกรรมผู้รับผลกระทบโดยอ้อมซ่ึงไม่ปรากฏในกรรตุวาจก [13ก] คือ ผู้พูด

เป็นประธานท่ีละไว้ ประธานผู้กระทําในกรรตุวาจก Kurozawa-sensei ‘อาจารย์คุโรซาวา’ ปรากฏเป็น 
กรรมอ้อมท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกผู้กระทํา -ni และกริยาสกรรม ka-u ‘ซ้ือ’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก         
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-(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ kaw-are-ru ‘ถูกซ้ือ’ ตีความบริบทในประโยคได้ว่าประธานได้รับ
ผลกระทบนัยเชิงลบโดยอ้อมทางจิตใจจากเหตุการณ์  

2.2.3 หน่วยสร้างกรรมวาจกเล่ือนกรรมกริยาแปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r) 
หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมกริยาแปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r) มีโครงสร้างและวากยสัมพันธ์

คล้ายกรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are ต้นแบบ แต่มีข้อจํากัดท่ีจะปรากฏเฉพาะการเลื่อน  กรรมตรงผู้ถูกกระทํา
ไม่ใช่สิ่งมีชีวิตเป็นประธานของประโยค ประธานผู้กระทําในกรรตุวาจกไม่ปรากฏ แต่มักจะปรากฏกรรมอ้อม
สถานท่ีท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกสถานท่ี -ni แสดงตําแหน่งของสภาวการณ์ และกริยาหลักจะกํากับด้วยตัวบ่ง
การแปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r) ‘ไว้’ แสดงสภาวการณ์ท่ีประธานได้รับผลของการกระทําท่ีผู้กระทําเจตนา
กระทําไว้เพ่ือการใดการหนึ่ง พบใช้ 2 โครงสร้างคือ แบบมูลฐานและแบบซับซ้อน ดังตัวอย่าง [14] และ [15] 

[14] ก กรรตุวาจก : Bekku-ga “Risuku Shakai”-ni risukukan-ga       hiromat-ta  
      เบ็ค-SUBJ  “สังคมเสี่ยง”-LOC    ความรู้สึกเสี่ยง-SUBJ แผ่กว้าง-MOD 
     koto-o  kak-u. 
     เรื่อง-DO เขียน-PRESS 
     ‘เบ็คเขียนเรื่องความรู้สึกเสี่ยงขยายวงกว้างในหนังสือ “สังคมเสี่ยง”’ 
 ข กรรมวาจก : Risukukan-ga       hiromat-ta   koto-wa, Bekku-no   
      ความรู้สึกเสี่ยง-SUBJ แผ่กว้าง-MOD เรื่อง-TOP, เบ็ค-GEN      
     “Risuku Shakai”-ni kai-tear-u. 
     “สังคมเสี่ยง”-LOC     เขียน-STAT-PRESS      
     ‘เรื่องความรู้สึกเสี่ยงขยายวงกว้างเขียนไว้ในหนังสือ “สังคมเสี่ยง”ของเบ็ค’ 
     (Eiji, 2012: 80) 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [14ข] แปลงจากหน่วยสร้างกรรตุวาจกคู่เทียบ [14ก] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทํา

ไม่ใช่สิ่งมีชีวิต risukukan-ga hiromat-ta koto ‘เรื่องความรู้สึกเสี่ยงขยายวงกว้าง’ เป็นประธานของประโยค 
ประธานผู้กระทําเดิมในกรรตุวาจก Bekku ‘เบ็ค’ ปรากฏเป็นส่วนขยายของกรรมอ้อมสถานท่ี “Risuku 
Kaisha” ‘หนังสือชื่อ “สังคมเสี่ยง”’ ท่ีกํากับด้วยตัวบ่งการกสถานท่ี -ni และกริยาสกรรม kak-u ‘เขียน’ 
กํากับด้วยตัวบ่งการแปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r) ‘ไว้’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ kai-tear-u ‘เขียนไว้’    

[15] ก กรรตุวาจก : (Mio-ga)    8/15-to               hizuke-o        kai-ta 
     มิโอะ-SUBJ  15 สิงหาคม-COMP  การลงวันท่ี-DO  เขียน-PAST 
     ‘(มิโอะ)เขียนลงวันท่ีไว้ว่า 15 สิงหาคม’ 
 ข กรรมวาจก : hizuke-wa        8/15-to               kak-are-teat-ta 
     การลงวันท่ี-TOP  15 สิงหาคม-COMP  เขียน-PASS-STAT-PAST 
     ‘การลงวันท่ีถูกเขียนไว้ว่า 15 สิงหาคม’ 
     (Takuji, 2004: 370) 
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หน่วยสร้างกรรมวาจก [15ข] แปลงจากหน่วยสร้างกรรตุวาจกคู่เทียบ [15ก] มีกรรมตรงผู้ถูกกระทํา
ไม่ใช่สิ่งมีชีวิต hizuke ‘การลงวันท่ี’ เป็นประธานและเป็นหัวเรื่องเด่นท่ีกํากับด้วยตัวบ่งหัวเรื่อง -wa ประธาน
ผู้กระทําในกรรตุวาจก Mio ‘มิโอะ’ ไม่ปรากฏ และกริยาสกรรม kak-u ‘เขียน’ กํากับด้วยตัวบ่งกรรมวาจก -
(r)are ‘ถูก’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ kak-are-ru ‘ถูกเขียน’ และกํากับซ้อนด้วยตัวบ่ง  การแปลงเป็น
สภาวการณ์ -tea(r) ‘ไว้’ แปลงเป็น kak-are-tear-u ‘ถูกเขียนไว้’ เพ่ือเน้นสภาวการณ์ท่ีประธานได้รับผล
ของการกระทําท่ีผู้กระทําเจตนากระทําไว้เพ่ือการใดการหนึ่ง   

2.2.4 หน่วยสร้างกรรมวาจกไม่เล่ือนกรรมประธานไร้ตัวตน 
หน่วยสร้างกรรมวาจกไม่เลื่อนกรรมประธานไร้ตัวตน (เรียกชื่อตาม อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, 2556 

เนื่องจากเป็นกรรมวาจกชนิดท่ีมีโครงสร้างวากยสัมพันธ์และความหมายเหมือนกับ   หน่วยสร้างกรรมวาจกไม่
เลื่อนกรรมประธานไร้ตัวตนในภาษาไทย) มีโครงสร้างและวากยสัมพันธ์คล้ายโครงสร้างกรรตุวาจกกริยาสก
รรม แต่ประธานผู้กระทํามักเป็นนามหรือสรรพนามท่ีไม่มีตัวตนหรือไม่อ้างถึงสิ่งใด เช่น dareka ‘ใครหนึ่งคน’ 
เปรียบคล้ายการไร้ตัวตน จึงมีความสําคัญน้อยกว่าหรือไม่เด่นเท่ากรรมผู้ถูกกระทํา ซ่ึงถือเป็นการลดบทบาท
ผู้กระทําอีกทางหนึ่ง มีกรรตุวาจกคู่เทียบและสลับใช้กับกรรมวาจกต้นแบบได้หากเป็นภาษาเขียน 

[16] ก กรรตุวาจก : Anata-ga  sono-  hito-no  koto-o   wasure-chat-tara? 
  กริยาสกรรม คุณ-SUBJ    นั้น      คน-GEN   เรื่อง-DO  ลืม-PAST-ถ้า 
     ‘ถ้าคุณลืมคน ๆ นั้นไปแล้วล่ะ’ 
 ข กรรมวาจก : Dareka-ga       sono-  hito-no  koto-o   wasure-chat-tara? 
  ไม่เลื่อนกรรม ใครหนึ่งคน-SUBJ  นั้น      คน-GEN  เรื่อง-DO  ลืม-PAST-ถ้า 
  ประธาน  ‘ถ้าใครคนหนึ่งลืมคน ๆ นั้นไปแล้วล่ะ’ 
  ไร้ตัวตน   
     (Takuji, 2004: 2) 
 ค กรรมวาจก : Sono-  hito-no  koto-wa   wasure-chat-tara? 
  ต้นแบบ  นั้น      คน-GEN  เรื่อง-TOP   ลืม-PAST-ถ้า 
     ‘ถ้าคน ๆ นั้นถูกลืมไปแล้วล่ะ’ 
หน่วยสร้างกรรมวาจก [16ข] แปลงจากหน่วยสร้างกรรตุวาจกกริยาสกรรม [16ก] โดยประธานและ

กรรมคงอยู่ในตําแหน่งเดียวกันกับ [16ก] แต่ประธานผู้กระทําซ่ึงแสดงด้วยสรรพนาม dareka ‘ใครหนึ่งคน’ 
ไม่มีตัวตนหรือไม่สําคัญเท่ากรรมผู้ถูกกระทํา sono-hito ‘คน ๆ นั้น’ จึงถือเป็นการลดบทบาทผู้กระทํา ทําให้
กรรมผู้ถูกกระทําเด่นข้ึนแทน โดยสลับใช้กับกรรมวาจกต้นแบบท่ีเป็นภาษาเขียน [16ค] ได้  

  3. อัตราการปรากฏของหน่วยสร้างกรรมวาจกในงานเขียนภาษาญ่ีปุ่น 
หน่วยสร้างกรรมวาจกปรากฏใช้ในงานเขียนภาษาญ่ีปุ่นในอัตราร้อยละ 8.63 เม่ือพิจารณาเฉพาะบริบท 

พบหน่วยสร้างกรรมวาจกปรากฏใช้ในบริบทงานเขียนเชิงวิชาการในอัตราร้อยละ 12.73 มากกว่าในบริบทงาน
เขียนท่ีไม่เป็นเชิงวิชาการซ่ึงปรากฏใช้ในอัตราร้อยละ 5.35  
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อัตราการปรากฏของหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบและท่ีลดความเป็นต้นแบบแต่ละชนิดในบริบทงาน
เขียนเชิงวิชาการและไม่เป็นเชิงวิชาการ แสดงในตาราง 2  
ตาราง 2 อัตราการปรากฏของหน่วยสร้างกรรมวาจกแต่ละชนิดในงานเขียนเชิงวิชาการและไม่เป็นเชิงวิชาการ  

ชนิดหน่วยสร้างกรรมวาจก บริบท 
เชิงวิชาการ ไม่เป็นเชิงวิชาการ 

ต้นแบบ กรรมวาจกเล่ือนกรรม -(r)are 94.98 84.38 
ลด 

ความเป็น 
ต้นแบบ 

กรรมวาจกเล่ือนกรรม -temora(w) 4.15 

5.02 

9.90 

15.62 
กรรมวาจกเล่ือนกรรมผู้รับโดยออ้ม -(r)are 0.71 4.27 
กรรมวาจกเล่ือนกรรมกริยาแปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r) 0.16 0.83 
กรรมวาจกไม่เล่ือนกรรมประธานไร้ตัวตน 0.00 0.62 

รวม 100.00 100.00 

จากตาราง 2 ในบริบทงานเขียนเชิงวิชาการปรากฏพบหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบในอัตรา   ร้อยละ 
94.98 และหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบท้ัง 4 ชนิด เพียงร้อยละ 5.02 ขณะท่ีในบริบทงาน
เขียนท่ีไม่เป็นเชิงวิชาการปรากฏพบหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบในอัตราร้อยละ 84.38 และหน่วยสร้าง
กรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบท้ัง 4 ชนิด ในอัตราร้อยละ 15.62 เม่ือเปรียบเทียบกัน หน่วยสร้าง      
กรรมวาจกต้นแบบปรากฏในบริบทงานเขียนเชิงวิชาการมากกว่า ในทางกลับกัน หน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีลด
ความเป็นต้นแบบปรากฏในบริบทงานเขียนท่ีไม่เป็นเชิงวิชาการมากกว่า  

หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่นเรียงลําดับตามอัตราการปรากฏจากจํานวนมากไปน้อยท้ังใน
ภาพรวมและเฉพาะบริบทได้เป็น หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรม 
-temora(w) หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมผู้รับโดยอ้อม -(r)are หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมกริยา
แปลงเป็นสภาวการณ์ -tea(r) หน่วยสร้างกรรมวาจกไม่เลื่อนกรรมประธานไร้ตัวตน ตามลําดับ แต่หน่วยสร้าง
กรรมวาจกไม่เลื่อนกรรมประธานไร้ตัวตนจะปรากฏเฉพาะในบริบทงานเขียนท่ี   ไม่เป็นเชิงวิชาการ  

 
อภิปรายผล 

ผลการศึกษาหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่นในแนวไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลักษณ์ภาษา มี
ประเด็นท่ีน่าสนใจ นํามาอภิปรายผลได้ ดังนี้ 

1. การศึกษาหน่วยสร้างกรรมวาจกโดยเน้นหน้าท่ีในการสื่อสารทําให้ได้ข้อมูลท่ีครอบคลุมมากข้ึน ซ่ึงยังมี
โครงสร้างลักษณะอ่ืนในภาษาญ่ีปุ่นท่ีมีคุณสมบัติของกรรมวาจกปรากฏ เนื่องมาจากภาษาท่ีใช้สื่อสารระหว่าง
กันมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา เม่ือหน้าท่ีในการสื่อสารเปลี่ยนจึงเกิดการแปรของรูปภาษาได้ งานวิจัยนี้พบ
โครงสร้างและวากยสัมพันธ์ของกรรมวาจกท่ีเป็นต้นแบบและท่ีลดความเป็นต้นแบบต่างกันรวม 5 ชนิด โดยเป็น
โครงสร้างท่ีสอดคล้องกับการศึกษาท่ีผ่านมา 2 ชนิด คือ “กรรมวาจกเลื่อนกรรม -(r)are” ซ่ึงเป็นกรรมวาจก
ต้นแบบท่ีใช้ท้ังในบริบทนัยเชิงลบ นัยเชิงบวก และนัยกลาง งานวิจัยอ่ืนเรียกว่า กรรมวาจกตรง เนื่องจากมี
ประธานท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกับภาคแสดงกริยา และ “กรรมวาจกเลื่อนกรรมผู้รับโดยอ้อม -(r)are” ซ่ึงเป็นกรรม
วาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบท่ีปรากฏใช้เฉพาะในบางบริบทโดยมีนัยเชิงลบ งานวิจัยอ่ืนเรียกว่า กรรมวาจกอ้อม 
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เนื่องจากมีประธานเป็นผู้รับผลท่ีไม่เก่ียวข้องโดยตรงกับภาคแสดงกริยา สําหรับประโยค -temorau ท่ีกล่าวกัน
ว่ามีวากยสัมพันธ์สอดคล้องกับกรรมวาจก รวมถึงประโยค -tearu ด้วยนั้น การศึกษาตามเกณฑ์คุณสมบัติกรรม
วาจกต้นแบบของ กีฟอน (2001b) ในงานวิจัยนี้ถือว่าเป็นกรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบ เนื่องจากมี
คุณสมบัติครบตามกรรมวาจกต้นแบบแต่พบในจํานวนไม่มากนัก ใช้เฉพาะในบางบริบท โดยเรียกว่า “กรรม
วาจกเลื่อนกรรม -temora(w)” ซ่ึงมีนัยเชิงบวก และ “กรรมวาจกเลื่อนกรรมกริยาแปลงเป็นสภาวการณ์ -
tea(r)” ซ่ึงมีนัยกลาง ตามลําดับ นอกจากนี้ งานวิจัยนี้ยังพบโครงสร้างอ่ืนเป็นกรรมวาจกท่ีลดความเป็นต้นแบบ
อีก 1 ชนิด ได้แก่ “กรรมวาจกไม่เลื่อนกรรมประธานไร้ตัวตน” โดยมีนัยกลาง ซ่ึงปรากฏใช้น้อยมากเฉพาะใน
บริบทท่ีไม่เป็นเชิงวิชาการ และขาดคุณสมบัติการเป็นกรรมวาจกต้นแบบในด้านการเลื่อนกรรมเป็นประธานและ
การกํากับกริยาหลักด้วยตัวบ่งกรรมวาจก 

2. การศึกษาหน่วยสร้างกรรมวาจกโดยยอมรับการเลื่อนบางส่วนของกรรมในกรรตุวาจกท่ีเป็นนามวลี
ในรูปแบบของ “เจ้าของ/ผู้เก่ียวข้อง-no คํานามหลัก” เป็นประธานของกรรมวาจก ซ่ึงปรากฏในโครงสร้าง
กรรมวาจกต้นแบบท่ีความหมายเชิงผลกระทบท่ีประธานได้รับจะข้ึนอยู่ กับบริบทในประโยคนั้น เป็น
ผลการวิจัยท่ีสามารถตอบประเด็นปัญหากรรมวาจกประธานเจ้าของกรรมได้ การศึกษาในอดีตเคยปรากฏ
ประเด็นปัญหาว่ากรรมวาจกประธานเจ้าของกรรมอวัยวะในร่างกาย สิ่งถือครอง หรือผู้ท่ีมีความเก่ียวข้อง  
ควรจัดอยู่ในกรรมวาจกตรงหรือกรรมวาจกอ้อม เช่น ในงานของโอคูทสึ (Okutsu, 1990) และอิโนอูเอะ 
(Inoue, 1990) หรือในงานของอิซากะ (Isaka, 1997) และอิโอริ และคณะ (Iori et all, 2001) ท่ีได้แยก
ประเด็นดังกล่าวออกมาเป็นกรรมวาจกอีก 1 ชนิดคือ กรรมวาจกประธานเจ้าของกรรม หรือในงานของ      
จาค็อบเซ็น (Jacobsen, 1993, 1999) ท่ีอ้างถึงงานของคูโนะ (Kuno, 1988) ซ่ึงอธิบายประโยค [17] ว่า   
การชมลูกก็เสมือนตนเองได้รับคําชม ประธานของประโยคจึงเก่ียวข้องกับเหตุการณ์โดยตรงและตีความบริบท
ในประโยคเป็นความหมายนัยเชิงบวกนั้น เป็นการอธิบายแบบอัตวิสัย (subjective) 

[17] Boku-wa  kodomo-o  sensei-ni  home-rare-ta.  
 ผม-TOP    ลูก-DO        ครู-AGT    ชม-PASS-PAST 
 ‘ผมถูกครูชมลูก’ 

 (Kuno, 1988 อ้างอิงใน Jacobsen, 1999: 136) 
 ประโยคดังกล่าว งานวิจัยนี้อธิบายได้ว่า หน่วยสร้างกรรมวาจก [17] เป็นกรรมวาจกต้นแบบท่ีมี     กรรม
ตรงผู้ถูกกระทําเป็นนามวลีท่ีมีคํานามหลักและส่วนขยายในรูปแบบ “เจ้าของ/ผู้เก่ียวข้อง-no คํานามหลัก” 
boku-no kodomo ‘ลูกของผม’ ท่ีเลื่อนระดับเฉพาะเจ้าของ (ส่วนขยาย) boku ‘ผม’ ไปเป็นประธานของ
ประโยค คงเหลือคํานามหลัก kodomo ‘ลูก’ ในตําแหน่งกรรมตามเดิม และมีตัวบ่งกรรมวาจก -(r)are ‘ถูก’ 
กํากับกริยาสกรรมความหมายเชิงบวก home-ru ‘ชม’ แปลงเป็นกริยาสภาวการณ์ home-rare-ru ‘ถูกชม’ 
บริบทในประโยคจึงแสดงความหมายนัยเชิงบวก 
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ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะท่ัวไป 
 1. การนําผลการวิจัยไปใช้ในการสอนหรือการสร้างแบบเรียนภาษาญ่ีปุ่นสําหรับผู้เรียนชาวไทย ควร
ทดลองสอนโดยเปรียบเทียบกับแบบเรียนแบบเดิมท่ีทําในแนวโครงสร้าง เพ่ือเปรียบเทียบประสิทธิภาพวิธี   
การสอนภาษาเชิงโครงสร้างและเชิงหน้าท่ีและหาแนวทางการสอนท่ีเหมาะสมกับผู้เรียน 
 2. การนําผลการวิจัยไปใช้กับกลุ่มนักแปล ล่าม หรือผู้ใช้ภาษาญ่ีปุ่นในการประกอบอาชีพจะทําให้เข้าใจ
วัฒนธรรมการใช้ภาษาญ่ีปุ่นและสื่อสารได้สะดวกข้ึน 
 ข้อเสนอแนะในการทําวิจัยครั้งต่อไป 

1. ในการทําวิจัยครั้งต่อไป อาจศึกษาจากแหล่งข้อมูลภาษาพูด เช่น ละคร การ์ตูนแอนิเมชัน ภาพยนตร์ 
การรายงานข่าว หรือรายการสารคดี ซ่ึงอาจปรากฏรูปภาษาหรืออัตราการปรากฏใช้ท่ีแตกต่างออกไป 

2. ในการทําวิจัยครั้งต่อไป อาจนําแนวคิดไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลักษณ์ภาษาไปใช้ศึกษากรรมวาจก
ในภาษาอ่ืน หรือทําวิจัยต่อยอดโดยศึกษากรรมวาจกในเชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษา ซ่ึงจะเห็นลักษณะของ
กรรมวาจกในภาษาต่าง ๆ ท่ีเป็นระบบและเป็นประโยชน์ต่อการทําความเข้าใจข้ามภาษา  
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